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Note on a Copper-plate Grant found in the Record Office of the Cuttack 
Collectorate.—-By BABU RANGALALA BANERJEA, Deputy Collector, 
Cuttack. 

(With a plate.) 

This document was found by me in an old box in the Record Office 
whilst engaged in drawing up a report on the condition of the records. The 
box contained a number of old deeds of grants in the Devanágari, Persian, 
Bengali, Marhatti and Uriyá characters ; these were the remnants of a vast 
variety of such documents, said to have been filed by the original holders, 
before the Collector Mr. Kerr in 1810, when the province was settled for 
the first time. Up to this day applications are filed before the Collector, 
for a copy, or for the original, of one or other of these documents. Unfor- 
tunately no proper register has been kept with reference to these important 
records, and there is nothing to shew by whom the plates were filed before 
the Revenue authorities. The deed is inscribed on three oblong plates of 
copper, each measuring 8” x 62”. ‘The first plate has the inscription on one 
side only ; the second, on both sides ; and the third on the upper half of the 
inner side. The three were originally held together by a ring, for which 
the plates were pierced, the hole being eight-tenths of an inch in diameter. 
The ring is lost. ‘The writing is in an antique form of the Kutila charac- 
Ler. 

The record commences with some very prurient poetry, describing 
the personal charms and Arcadian loves of the nymphs of Kataka, the 
numerousness of its majestic elephants, the shining whiteness of whose 
tusks overshadowed the bright autumnal moon, and the freshness and 
coolness of the gelid breezes which stirred the waves of the Mahanadi, and 
allayed the langour of its love-sick maidens. 

After this exordium the record goes on to state that in the glorious city 
on the banks of the Mahanadi, there lived a king named Janamejaya, and 
from him came a lord of men called Yajati, whose fame had spread over 
the three regions of the universe, and whose prowess had, without any exer- 
tion, subdued his enemies. ‘This panegyric 1s immediately followed by the 
well-known royal titles of the Gupta dynasty, adding the word “ Trikalih- 
gádhipati” (चिकलिज्ञाधिपति), or.“ the lord of the three Kaliñgas” ; the. 
name of Bhava Gupta and that of his successor, literally “ the adorer of his 
feet”, Siva Gupta are then introduced, and after them follows the mandate 
of the latter to his courtiers, officers and other subjects to this effect, that he, 


~ 
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Siva Gupta (not Yajiti) gives the village of Chandra in the Bisaya or fiscal 
division of Marada in the province of Dakshina Kogala, to one Ganga- 
pani, the son of Divakara and grandson of Ananta Bhatta, a Brahman of 
the Bharadvaja clan, for so long as the sun, moon and stars would continue 
to shine in the firmament. The edict then enumerates a number of Sastric 
quotations, as usual in such records, cursing the robbers of land given in gift, 
extolling those who preserve and protect such gifts, and expatiating on the 
shortness of human life, which is said to be as unstable as a drop of water 
on the slippery surface of a lotus leaf. The concluding verses are an eulogy 
on Champati Chhinchata of the minister of war and peace of Yajiti, (not of 
Siva Gupta), and then comes the date of the plate and the name of the 
engraver Madhava. The date is the 9th of the waxing moon in Jyeshtha, 
on the ninth year or Saiivatsara of the reign of Yajati. 

The discovery and decipherment of this plate, establish two hypo- 
thetical points advanced by me in my paper on the Chaudwar plate, namely : 
Ist, that Orissa, or a part of it, was, during the Gupta rule, called after their 
mother-country “ Kosala,” and 2nd, that the Kesaris of Orissa acknowledged 
the Guptas as the Paramount Power. 

In support of the first of these two points, we have in unmistak- 
able terms the names of Dakshina Kosalá or South Kogali followed by that 
of the fiscal division of Marada, and the name of the village Chandra. The 
last two names still exist in the district of Kataka: the pargan& of Hari- 
harpur is up to this day called in common parlance Marada Hariharpur, 
and there still exists in that parganá a village called Chandra. The latter 
is written with a final long 4, whereas that of the plate is a short one, but 
the difference is so shght, and such phonetic changes are so very common 
in Indian names, that it scarcely deserves a comment here. The village is 
still a Brahman village of note. 

As to the subordinate position of the Keégaris, the indication in the 
plate is plain enough. The gift is made in the name of the Guptas with 
the imperial and dignified designation of Mahárájádhirája, while Yajati 
is simply called Mahdrdjd, and his ancestor Janamejaya, a rájá only. The 
Sastras very distinctly enjoin that it is the sovereign only who has the 
power of giving land in perpetuity, even Samantas or tributary kings, 
when making such gifts, must take the permission of the Paramount Power. 
The quotations above referred to prove this beyond a question ; these men- 
tion the names of Sagara and Ráma, the emperors of India, as the givers of 
land. This law has much relaxed in the present iron-age, despite the in- 
junctions of the Smritis 

A new link in the royal lineages of Orissa is gained by the reading of 
this monument, and of another which was found under ground in a place 
called Puran, in Pargand Sybir. According to the Madl&panji and the 
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Vañsávalis, Indra Deva or Chandra Deva reigned in Orissa in 323 or 328, 
A.D. Two or three years before these dates, Orissa was occupied. by the 
Yavanas, who held it for 146 years, after which Yajiti Kegart expelled 
them, and founded the Kegari or lion dynasty. This prince was said to 
have reigned 52 years, and he it was who brought back the image of Jagan- 
nátha to Puri, and laid the foundation of the temple-city at Bhuvanegvara. 
Now, both these records are silent as to the parentage of Yajati; but here 
the plates give it in plain terms, stating that Janamejaya was his ancestor, 
and he (Janamejaya) reigned on the banks of the Mahinadi, 7. e. in Katak 
Chaudwar. This is very probable, as the royal family was expelled from 
Puri by the Yavanas, who are said to have come in ships and landed near the 
sacred city. ‘The astrologers of Orissa say that Chaudwar was founded by 
Janamejaya the great-grandson of Arjuna one of the heroes of the Maha- 
bharata ; but this is evidently a confounding of names, for the plates simply 
say 


“ राजा बभूव भ व भावितभव्यसूर्गिः | 
श्रीमान्‌ सराजवदना जनमेजयाख्यः ॥” 

“ There was a king of gentle mien named Janamejaya the lotus-faced.” 
It does not describe him to be the extirpator of the Naga race, the son of 
Parikshita, and the lord paramount of all India reigning in Indraprastha 
or Delhi. The plates simply call him a raja, having his chief city on the 
banks of the Mahanadi. 

If these surmises be accepted as correct, we have here then the ap- 
proximate date as to the time when Chaudwar was founded, namely, the 
earlier part of the first century of the Christian era, for traditionally Jana- 
mejaya was its founder ; and he must have been some adventurer from the 
north-west ; the Vañsávalis are silent as to the father of Hatakeévar Deva, 
the sixth prince in ascent from Yajati, and presumably Janamejaya must 
have been his progenitor, for in the Puran plate, we find Bhima Deva was 
also born in the race of Janamejaya, and this prince reigned in 282—319, 
A.D. The following is his lineage : 

D D. 
148—194 Hatakesvara Deva: reigned 51 years. 
194—237 Birabhuvan or Tribhuvan Deva : reigned 43 years. 
237—282 Nirmala Deva: reigned 45 years. 
282—319 Bhima Deva: reigned 87 years. 

It is almost superfluous to add here, that the Janamejaya of our plates, 
is not the Janamejaya Kesart of the Vafisavalis : the latter reigned between 
the years 754—768 A. D., about 250 years after Yajati. 

Another noticeable fact regarding the endowment mentioned in 
this deed, is the probability of such grants having been made by the person 
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under notice, for, according to the palm-leaf records, this prince was celebrat- 
ed for his piety and his munificence to Brahmans, for he it was who rescued 
his native land from the hands of a foreign foe, restored the worship of 
Jagannatha at Puri, and commenced to build the sacred fane for the worship 
of Mahadeva in Bhuvanesvara. 

As regards the names of places in this plate: at the commence- 
ment of the declaration, the endower says that the village of Chandra, in 
the fiscal division (Visaya), of Marada, in the country (Desa) of Dakshina 
Kosala, is given in perpetuity ; but with regard to the grantee, the declara- 
tion specifics that he was a Madhyadesiya Brahman, who came originally 
from the village of Srivalla, and was residing at Silabhanjapati, a village 
in the country of Odra (Orissa). Now the question arises, if the country 
at the time bore the name of Dakshina Kosala, which included the fiscal 
division of Marada, and a village called Chandra; what was the site of 
Odra whose name occurs separately, as distinct from Dakshina Kosala? If 
we recall to mind, however, that the Odra of old was not conterminous 
with the Orissa of modern days, including the three districts of Katak,. 
Puri, and Balasor, the difficulty disappears, Odra originally comprised 
very little, if any, besides the present subdivision of Khurdá. It was the 
original country of the Od Chasis, and the name Odra was subsequently 
assigned to the whole tract from the Chilka Lake to the Vaitarant River, and 
included the names of Kalinga, Kogala, and Tilkala. We have its parallel 
in Bengal. Different portions of that province at one time bore the names 
of Pundravardhana, Gauda, Barendra, Tamralipta, &c., which all gradually 
gave place to the single designation of Banga, though the latter was but a 
small portion of the main country in the delta of the Ganges. 

The original country of the Brahman who had the endowment 
from the royal hands of Yajati Kegari, calls for a few remarks. Dr. Hunter, 
speaking of the Brahman migrations in Orissa, says: “ The local legends 
and the palm-leaf records alike relate how about 500 A. D. the founder* of 
the long-haired or lion line imported ten thousand Brahmans from Audh 
and endowed them with lands around Jajpur on the sacred Baitarini river.” 
But the record under notice and the Chaudwar one (which is evidently a 
very old grant) prove beyond a question, that the North-western Brahmans 
must have migrated to Orissa long before Yajati Kesari, for the plates 
give the names of three gencrations of the grantees, the names of their 
original and adopted countries and villages, &. This record shows 
moreover, that the migration was not restricted to Audh Brahmans 
only. In this case, the grantee belonged to Madhyadega, which, according to 
Manu, is the country between the Himalaya and the Vindhyan chain, bound- 


के Yajati Kesar, 
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ed on the east by Prayaga (Alláhábád) and on the west by Vinasana (Kuruk- 
shetra).* 

The site of Srivalla or Valla must be searched for in the North-West 
for identification, while Silabhanjapati occurs somewhere in Khurda. 
Again, the Brahmans not only formed colonies round J&jpur, but had vil- 
lages given them near Katak Chaudwar in Marada Hariharpur, in the 
subdivision of Khurdá, during the reigns of the founder of the Kesari dynas- 
ty and his predecessors. ‘There is every probability, however, of the Kegaris, 
who originated and sustained the revival of Brahmanism in Orissa, having 
invited Bréhmans from the North-West, even as their successors the Ganga- 
vañśis brought them from the South ; these two distinct streams of migra- 
tion of the Brahmans are now blended together, unlike the Kanyakubja 
and Vaidika Brihmans of Bengal, who never intermarry nor eat with each 
other. 

The record is full of orthographical mistakes, but I thought it 
tedious to note them in detail ; the reader will find them by comparing my 
reading with corrections with the facsimile of the plate. A few of the cor- 
rections have been shown in parenthesis. 


TRANSCRIPT. 


«ॐ स्वस्ति प्रेमनिरुद्मग्धमनसोः स्फारीभवचच्षाय मो थे 

च विचिचनिभेररतक्रीडाक्रम॑ तन्वताः। विच्छिन्ना$पि छतातिमातरपलक - 
राविभेवत्सीत्शतरास्तेषद्षपितक्तमः स्मररसः कामं WS: स्थाप्य- 

ते॥ यत्राशेषविशषरूपमदिमा यास्त्रसुरःकान्तिभिज्जातेषाकस्न- 
Safy प्रणयिनः कणात्पलेस्ताडिताः | जायन्ते प्रविशङ्खिःतस्मरशर- 
प्रोत्तापितान्तव्यथा(थाः) साग्द्रखेदजलावसेचनवश्णान्नियातरोमाङ्गरा-. 
:।१॥ अ्यत्यत्तङ्गकरीन्द्रदन्तमसल्लः प्राद्वासिराचिसयदा- 

न्तध्यंसन निष्फस्तीछतशरचन्द्राद्थेः सवदा | यचासीद्सता 

say विशदं मुक्तामयं मण्डनं सङ्गतास्पदमप्यतीव धवल्ल 
प्रासादश्टज्ञाग्रतः | २॥ सचानदीतुङ्गत रजङ्गभङ्गस्फरात्सः (च्छ) 
लच्छीकरवङ्किरारात्‌। यस्मिन्‌ रतासनत्तिमद्ङ्गनानां त्रसापना 

दः क्रियते सर्णङ्लः। २॥ तस्मात्‌ श्रीविनीतपरात्‌ | स्लाकचयप्र- 
थितशुभ्रयश्णवितानद्या प्नाएद्कप्रसभनि ज्जित व रि वगेः 

राजा बभूव भवि भावितभव्यमूत्ति श्रीमान सराजवदनो ज- 
नमेजयाण्यः 1 ४ ॥ यः श्टज्ञाग्रविदारितद्विपघटः कुम्मस्थ- 
ल्ाटुक्षसन्मुक्ताजालविभूषितं प्रतिरणं एथ्वीवधूरःस्थलं । च- 


* e दहिमाद्रिविस्थयामेष्यं यत्‌ प्राग्विनश्नादपि | 


प्रत्यगेव प्रयागाच मध्यदेशः प्रकीत्तितः ॥? 
` 
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क्रे चारतरामराधिपशिरारलाग्रजालामला यथायम्ब॒जर- 

णवः समतया तद्रश्मिलच्सीवधः | ४ ॥ निद्धारितारिकरि कुम्भ स- 
मद्रमक्तमक्ताफलप्रकरयक्तनखाग्रधारः | तस्मादजायतजग- 
त्रयगीतकीकिछ लाविनिज्जितरिपन्टेपतियेजातिः । ६॥ qT- 
ममाचेश्ररपरमभट्टारकमडाराजाधिराजपरमेत्वर- 
सामकुलतिलकत्रिकल्लिज्राधिपतित्री महाभवगुप्तरा ज- 
देवपादानध्यातपरममाहे श्वर॒परमभट्टा रकम हा रा- 
जाघिराजपरमेश्वरसासकुलतिलकत्रिकलिङ्गाधिपर्तिश्रीम- 
हाशिवगप्नदेवः कुश्ली दक्षिणकाशलाया मरडविषयी- 
यचान्द्रग्रामे । तद्विषयीयत्राद्मणानां पूज्ययथाकाल्ाध्यासिनः 
समाहतसन्निवीतवरकितसामवायिकनियन्तकाधिकारिकदा- 
ण्डघ्रासिकपिशएनविधिकार(वेत्रिकाव)राधजनराणकराजपच्रराजवल्क- 
भादीन्‌ सवान समाज्ञापयति fafequa भवतं यथाऽस्माभिर- 

थं ग्रामः fafa: सोपनिधिः सवंबाधाविवञ्जितः सवापरि- 
करादानसितस्तालादितरुसंयृतः सगत्ताषर सजल स्थ- 
लखतुःसीमावच्छिन्नः मध्यद्श्ती यश्रीवल्ञग्रामविनिगेताय 

Reet श्रोशिल्लाभञ्ञपाटीवास्तव्याय | टक्कारपव्वेभार- 

ZIANA | च्याङ्रिरसवाइस्पत्यभारद्वाजप्रवराय -- — 

— काथमिश्णखाध्यायिने भट्ट पव्वानन्तन a(R) शीगङ्गापाणीना 

A दिवाकरपचाय । च्याजाण्यानति यञः परस्तात सल्लिलल॒धा रा- 
परस्सरमाचन्द्रतारकाकञ्धातिः (fafa) समकाल्तापसेगाथे- 

म्‌ मातापिचोरात्मनच पृण्णयश्ऽभिष्टद्ये तास्रशासने- 

नाकरीछत्य प्रतिपादितं इत्यवगत्य यथार्मदी यम्ठ णक र भर हि र- 
सभेागभागादिक(कं) cafe: (भवद्धिः) सुखेन प्रतिवस्तव्यभिति | 
भाविभिस्र भूपतिभिईत्तिरियमस्मदीयधर्मगोरवाद्स्मद्‌- 
नुराधात्खदत्तिरिवाच पालनीया । तथा RA धर्मशास्त्रे a- 
हुशिवेसुधा दत्ता राजभिः सगरादिभिः | यस्य यस्य यदा ufa- 
SY तस्य तदा फलं। माभूदफलशङ्का वः परदत्तेति पाथिवाः | 
स्वद्त्तातफलमानन्त्यं परद्त्तानपालने | आस्फोटयन्ति fya- 

रा वर्गयन्ति पितामचाः | भमिदाता कुले जातः स नस्त्राता भविष्यति ॥ 
afd यः प्रतिग्टह्लाति यस्त भमिं प्रयच्छति | उभा ता पण्णकसाणेा 
नियतं खगगामिना ॥ तडागानां सहखाणि वाजपेयशतानि च | 
गवां कोटिप्रदाने च भमिचत्ता न शुद्धाति॥ हरते हारयेद्यस्त मत्तब- 
डिस्तमाटटतः | स बद्धो वारूपः पाशस्तियग्धोनिं स गच्छति ॥ g- 
वणमेक गामेकां भूमेरप्यड्मङ्गल्ं । दरन्नरकमायाति 
यावदाभूतसंज्ञवं॥ खद्त्ताम्परद्त्ताम्वा या चरेत वसुन्धरां | 

स विष्ठायां कृमिभला पिभिः सह पच्यते ॥ ्यादित्या वरुः 
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णा विष्णत्रद्मा सामो छताशनः | Weare” भगवानभिनन्द- 

न्ति मूमिदं ॥ सामान्याइयन्भमसेतुन्टेपाणां काले काले पाल- 

ata wats: | सवोनेतान्‌ भाविनः पा्थिवेन्द्रान सूया भूयो या- 

चते रामभद्रः ॥ इति कमलद ला ALISA faqa- 

नुचिन्त्य मनृष्यजीवितं च । सकलमिद्मृदाहृतं च बृद्धा न चि y- 

रुषेः परकीया विल्याप्याः॥ खषा यख गुणात्मनस्तद्‌ घेः * । 

येनात्यन्तछुरासुराधिपगरुः प्रज्ञाभिमाने जिता राज्ञा रोपित राब्यभा- 

Tage यसावचञ्लीलया। यस्थासीजन्नयविक्रमद्थसपि प्रेयान्‌ 

सखा सवेदा यः QÀ शतसान्धिविग्रचपद्‌ः श्रीळिच्चरेखम्पती ॥ 

परममाच्देखरपरमभट्टारकमदाराजपरमत्वरसामकुलति- 

लकचिकलिज्ञाधिपतित्री यजा तिराजद वप्रवद्ध मान विजय राज्ये 

नवमे सम्वत्सरे (संवत्सरे) € as शित चयोदश्यां १६ (०) उत्कीणं 
विज्ञानी साधवेनेति | ॐ ge । ॐ 


TRANSLATION. 


Om, be it so! 

Where wanton pleasure is enjoyed to perfection by young people in the 
play of love’s charming sport, with eyes expanded and minds enamoured and 
centred in love, although the pleasure was at times disturbed by their 
embraces, which caused horripilation, inarticulate sounds of lips and ex- 
haustion— 

where lovers of exquisite beauty, desiring to pick a quarrel with 
their loved ones, mention the beauties of Apsaras and thereby excite their 
jealousy, and are beaten by the maidens with the lotus of their ears, 
suffer from excessive internal pain occasioned by the arrows of undaunted 
Cupid,—and have horripilation from the rising of the thick sweat— 

where by the shining pestle-like tusks of tall elephants which have 
made the rising of the moon redundant in dispersing darkness—where 
the brilliant ornaments of pearl of immoral people and the place of assigna- 
tion at the top of their house are made exceedingly white— 

where the lofty waves of the Mahinadi break each other, and cause 
bubbles to rise, and the air, carrying the particles of water, refreshes the 
ladies who have zealously pursued the pastimes of love— 
even there, in that glorious city, there reigned once a king named 
Janamajaya, whose white canopy of fame had spread over the three worlds, 
and penetrated the eight quarters—who conquered all his enemies with 


* The last three feet of this stanza are missing. 
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force, who always meditated on the image of goddess Bhavya, was opulent, 
and prosperous, and whose face was as beautiful as the lotus. 

He adorned in every battle the breast of the lady-like earth with pearls 
issuing from the foreheads of elephants torn asunder by him with his horn- 
weapon ; the (white) dust raised by elephants in the sky and the stream 
of light of the adorned earth were as brilliant and beautiful as the jewels 
on the head of the king of gods, and appeared as the emblems of the glory 
of the king. 

The king Yajati was his son. His nails were always filled with heaps 
of pearls, when they were displaced by him from the foreheads of elephants 
which were like sealed caskets. He was praised by the three worlds, and 
he easily conquered his enemies. 

Maharaja Siva Gupta Deva the prosperous, the virtuous, the venerable 
king, the lord of the three Kalifigas, the chief of the lunar race, lord of all 
lords, the venerable, the ardent follower of Siva, and successor of Mahabhava 
Gupta Deva, lord of the three Kalingas, chief of the Lunar race, lord of all 
lords, prosperous, venerable, an ardent follower of Siva—prospers. 

It is proclaimed in the village of Chandra to all Brahmans of the dis- 
trict of Marada in South Kogal& and to all others that have assembled here, 
namely, those who are worshipful, those who observe prescribed times for 
their sleep, who are invested with holy threads, who observe the rules of their 
respective castes, chiefs of corporations, superintendents of employés, yeomen, 
ambassadors, legislators, guards of female apartments, sons and beloved 
wives of kings, कैट, ;—be it known to all of you, that I give, with water 
in hand, this village with all its treasure-troves, deposits, free from all incum- 
brances, with all rents, all trees, such as palms and others, saline soil, land 
and water, bounded in four directions, to Gahgapani, the son of Divakara and 
grandson of Ananta Bhatta, who has removed himself from the village Sri- 
valla in the Madhya-dega (the middle country) and now lives in S’ila- 
bhanjapati in the country of Odra, who belongs to the well-known 
Bharadv&ja family, and who isa descendant of the threefold clan, Ahgirasa, 
Varhaspatya, and Bharadvaja, a reader of the Kauthumi branch of the Vedas, 
that he may enjoy it as long as the sun, the moon and the stars shine in 
the firmament, for the augmentation of virtue and extension of fame of my 
own and of my parents. This is engraved on this copper-plate. You all 
know this. Live with happiness, pay him as you used to pay me, the debts, 
the rents, taxes, gold and the royal shares in all usufructs. In compliance 
with our request and out of respect for us abstain from all violent deeds. 
Let all future kings preserve this our gift, as they would their own. For it 
is said in the holy writ: Lands have been given by many kings, such as 
Sagara and others; to whomsoever the land belongs for the time being to 
him belongs the fruit of the gift. 
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Let him not doubt of the fruit, thinking that they were presented by 
others. The merit is greater in preserving other’s gifts than in making 
one. s 

The manes of fathers and grandfathers of the donor of lands are 
proud of him ; they clap their arms and dance with joy, (exclaiming) “ Such 
a son has been born in our family, and he will be the cause of our salvation.” 

He who receives lands and he who presents them, both are virtuous, 
and will ever remain in heaven. 

The sin of the resumer of grants is not atoned for even by the exca- 
vation of a thousand tanks, the celebration of a hundred Vaja-peya sacrifices, 
and the gift of ten millions of cows. If any man, through intoxication or by 
mistake, takes or induces another to take with force any land which had 
been presented by any other person, he takes his birth among beasts and 
birds, and is tied with the noose of Varuna. 

Should any man steal a single gold coin or resume land, even a square 
inch in area, he will dwell in hell until the dissolution of the world. 

He who takes by force land which had been given by him or by any 
other person, becomes a worm in ordure, and rots there with his ancestors. 

The sun, the moon, the god of water, the god the creator, the god the 
preserver, the destroyer and fire, praise the donor of lands. 

“ This common bridge of virtue ought to be preserved by you evermore”: 
Ramabhadra repeatedly begs this of you. 

It ought to be remembered that prosperity and life are as evanescent 
as a drop of water on a lotus leaf. And bearing this in mind let none destroy 
the glorious deeds of others. 

511 Chhinchati of Champati, the able statesman who excels the spiritual 
guides* of the kings of gods and demons in wisdom and knowledge, who 
easily bears the unequalled heavy burden of government placed on him by the 
king, who has both physical strength and knowledge in political science, who 
is a beloved friend of the king, renowned, and knows when to make war and 
peace (has assented to this). 

This was engraved by the learned Madhava on the 18th of the bright 
half of the month of Jyeshtha in the 9th year of the prosperous reign of 
Mahárájá Yajati, king of the three Kalingas. 


* S’rihaspati and S’ukra, the regents of the Planets Jupiter and Venus. 
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